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Onze samenleving ‘internationaliseert’ steeds
meer. Daarom is het handig om op zijn minst een

paar woorden in een andere taal te kunnen zeggen.
Door de lage vliegtarieven zijn reizen naar het buiten-
land voor (bijna) iedereen betaalbaar geworden. Za-
kendoen op wereldniveau maakt overzeese reizen
zelfs noodzakelijk. Misschien heb je vrienden of buren
die een andere taal spreken. Misschien wil je meer van
je afkomst te weten komen door jezelf iets van de taal
die je voorouders spraken eigen te maken. Wat de re-
den ook is om Italiaans te willen leren spreken, dit
boek kan je bij dit leerproces helpen. We beloven niet
dat je vloeiend Italiaans zult leren spreken, maar als je
iemand wilt begroeten, een kaartje wilt kopen of een
menu wilt bestellen in het Italiaans, dan hoef je niet
verder te kijken dan Italiaans voor Dummies op reis.

Over dit boek
Dit is geen cursus waar je jezelf een tijdlang twee keer
per week naartoe moet slepen. Je kunt dit boek gebrui-
ken hoe je maar wilt; of je nu wat woordjes en zinne-
tjes wilt leren waar je mee uit de voeten kunt als je Ita-
lië bezoekt, of alleen maar ‘Hallo, hoe gaat het?’ wilt
kunnen zeggen tegen je Italiaanssprekende buurman.
Ga in je eigen tempo door dit boek, lees er zo veel of zo
weinig in als je zelf wilt. Je hoeft het ook niet hoofd-
stuk na hoofdstuk door te sjokken. Lees gewoon de pa-
ragrafen die je interesseren.

Als je nog nooit eerder Italiaans hebt geleerd, lees dan
vooral de eerste twee hoofdstukken voordat je de rest
onder handen neemt. Deze hoofdstukken voorzien je
van de basiskennis over de taal, zoals de uitspraak van
klanken en het vormen van eenvoudige zinnen.
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Conventies in dit boek
Omwille van de duidelijkheid hanteren we in dit boek
de volgende conventies:

� Italiaanse termen staan allemaal vetgedrukt, zo-
dat ze opvallen.

� Achter de Italiaanse termen wordt steeds de uit-
spraak weergegeven; deze is cursief en staat tus-
sen haakjes. Zo dus: (uitspraak).

� Werkwoordsvervoegingen worden in tabellen in
de volgende volgorde weergegeven: de ik-vorm,
de jij-vorm, de u-vorm, de hij/zij/het-vorm, de
wij-vorm, de u/jullie-vorm en de zij-vorm. In de
tweede kolom staat de uitspraak en in de derde
kolom de Nederlandse vertaling.

In alle tabellen met vervoegingen staan er welis-
waar voornaamwoorden bij de werkwoordsvor-
men, maar dat is alleen maar omdat je dan mak-
kelijker kunt bepalen welke vorm welke is. In een
echt gesprek laat je het voornaamwoord bijna al-
tijd weg. In hoofdstuk 2 vertellen we hier meer
over.

� Sleutelwoorden en -zinnen onthouden is ook be-
langrijk in een taal; daarom hebben we de be-
langrijkste woorden van een hoofdstuk of para-
graaf steeds in een zwart vak bij elkaar gezet,
onder het kopje ‘Woordjes leren’. Italiaanse zelf-
standige naamwoorden zijn mannelijk of vrouwe-
lijk, en dat bepaalt bijvoorbeeld welk lidwoord
een zelfstandig naamwoord krijgt en hoe de
meervoudsvorm eruitziet. In de woordenlijsten
geven we het geslacht van het woord aan met [f]
als het woord vrouwelijk is, en met [m] wanneer
het woord mannelijk is.

In dit hele boek staan er uitspraakaanwijzingen na elk
Italiaans woord.  Hierbij scheiden we lettergrepen met
een streepje van elkaar, zoals in casa (ka-sa) (huis). De
beklemtoonde lettergreep is bovendien onderstreept,
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dus de klemtoon van het woord valt op de onder-
streepte lettergreep. (Zie hoofdstuk 1 voor meer infor-
matie over klemtonen.)

Elke taal heeft zo zijn eigen manieren om dingen uit te
drukken. Zo ook het Italiaans. Vandaar dat de Neder-
landse betekenis die we bij een Italiaanse zegswijze ge-
ven lang niet altijd de letterlijke vertaling van dat Itali-
aanse equivalent is. Bijvoorbeeld: de uitdrukking mi
dica (mie die-ka) betekent ‘vertel me’ als je het letter-
lijk vertaalt. Maar het komt qua betekeniswaarde over-
een met iets als ‘Kan ik u helpen?’ in het Nederlands. In
dit boek zul je dan ook als vertaling ‘Kan ik je helpen?’
of ‘Zegt u het maar!’ aantreffen.

Veronderstellingen over jou
Om dit boek te kunnen schrijven, moesten we ons
eerst een beeld vormen van wat voor iemand jij bent
en van wat jij van dit boek verwacht. Uiteindelijk kwa-
men we tot de volgende veronderstellingen over jou:

� Je kent geen Italiaans – of je hebt wel Italiaans
gehad op school, maar je kunt je er geen woord
meer van herinneren.

� Je wilt niet per se vloeiend Italiaans leren spre-
ken; je wilt gewoon een paar woorden, zinnen,
uitdrukkingen en werkwoorden leren, zodat je je
een beetje kunt redden in het Italiaans.

� Je wilt geen lange rijen vocabulaire of een stelle-
tje saaie grammaticaregels uit je hoofd leren.

� Je wilt gewoon een beetje lol hebben en tegelij-
kertijd ook nog een woordje Italiaans leren.

Als deze veronderstellingen op jou van toepassing
zijn, heb je het juiste boek gevonden!
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De pictogrammen in dit boek
Je bent misschien op zoek naar specifieke informatie
als je dit boek aan het lezen bent. Om de verschillende
soorten informatie makkelijker te kunnen vinden, heb-
ben we in de linkermarge de volgende pictogrammen
opgenomen:

Dit pictogram brengt tips onder de aandacht
waardoor je het Italiaans makkelijker leert.

Dit pictogram wijst je op nuttige of interes-
sante informatie die je niet moet vergeten.

Talen zitten vol eigenaardigheden waarover
je kunt struikelen als je er niet op verdacht
bent. Dit pictogram wijst je daarom op vreem-
de grammaticale regels.

Als je op zoek bent naar informatie over cul-
tuur en reizen, kijk dan naar deze pictogram-
men. Ze vestigen je aandacht op interessante
weetjes over de landen waar Italiaans wordt
gesproken.

Van hier naar daar
Een taal leren is vooral erin duiken en het gewoon pro-
beren (hoe slecht je uitspraak ook is in het begin). Dus
waag de sprong! Begin bij het begin of pik er een
hoofdstuk uit dat je interesseert. Het zal niet lang du-
ren voor je Sì! kunt antwoorden op de vraag: Parla ita-
liano?

TIP
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